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Session Overview

ÅIntroduction to TNT Commission (15 mn)

ÅTechnology Idea exchange and Q/A with panel 
(45 mn)



TNT Commission

ÅGoals 
ſIntroduce new technologies to AATF members 

ſProvide ideas to AATF members on teaching with 
technology 

ſBuild strong commission of members with diverse 
interests and talents

ſCollaborate with other commissions 

ſContribute regular columns related to technology 
to the AATF National Bulletin 

ſSurvey members on technology 



TNT Commission
ÅA Year in Review

ſWebsite updated monthly during academic year  
(www.frenchteachers.org/technology)

ſConference Sessions (AATF/ ACTFL in Boston)

ſNational Bulletin Articles

ſTechnology Survey Results to be published in 
French Review in 2011

ſHelped AATF launch presence on Facebook



TNT Commission

Website:  http://www.frenchteachers.org/technology/

ÅNews

ÅJust For Fun

ÅWebsite of Month

ÅIdea of Month

http://www.frenchteachers.org/technology/


AATF on Facebook

Special thanks to TNT commission member Sharon Scinicariello! 



Coming soon (November 2010)

ÅAATF @ ACTFL  - Integrating  Technology in the 
French Classroom: iPhone/iPod Touch, 
Facebook, and Voicethread

ÅPresenters:

Sharon Scinicariello 

Deb S. Reisinger 

Geraldine A Blattner



Ideas for Commission?



How you can help!

ÅContribute a monthly website update

ÅContribute a National Bulletin Article

ÅServe as c0-chair  of TNT (currently taking 
nominations!)



SKYPE
Jªyarrive, toiaussi!

Paul Kueffner
Cider Mill School



Comment installer

www.skype.com



Appeler
ÅRessources pour contacts

cartables.net
prof-inet.cslaval.qc.ca/
yale.edu/macmillan/pier/ctf/CPREF/Yale
enseignons.be
momes.net
epals.com
etwinning.net



Projets?

http://www.etwinning.net/en/pub/index.htm
http://prof-inet.cslaval.qc.ca/
http://www.epals.com/



Dr. Gay Rawson

Concordia College

July 5, 2010

Using Texting in the Classroom



Texting in the classroom

ÅWhy you should consider 
using technology

ÅWhy texting

ÅWhat I do in class (details)

ÅOutcomes



Q.  Why should you use technology in 

your teaching?
ÅBecause it is most effective for todayôs 

digital learners (our students). 

ÅPremise: ñOur students have changed 
radically. Todayôs students are no longer 
the people our educational system was 
designed to teach .ò(Prensky, 2001)

http://www.marcprensky.com/


Characteristics of todayõs learnersé

Å Multi -tasking 
Å Parallel process (instead of linear process)
Å Graphics before text
Å Random access (hyperlinks, find their own order, choose whatôs important)
Å Flexibility
Å ñTwitchò time
Å Immediate feedback
Å Choice
Å Connected all the time (to family, friends, etc.)
Å Networking
Å Games
Å Frequent rewards
Å Like to see and be seen
Å Want authority / control
Å Instant gratification
Å End result more important to them than the information
Å Need real-world implications
Å Community connections 



Why texting?

ÅTexting fits many of the characteristics just described: itôs 
immediate, fun, connected, random, real world implications, 
etc.
ÅIt builds knowledge of phonetics and pronunciation because 

students have to work to figure out the texts.
ÅIt increases knowledge of grammar because students have to 

figure out the proper French to understand the text in many 
cases (ché pas, for example).
ÅStudents work on typing accents and learning the technology 

of texting in French.
ÅTexting has become a primary means of communication in 

France, even among digital immigrants and in business 
contexts.  Students need to know about this cultural aspect 
and be prepared to participate appropriately.



Before the projecté

ÅI put in the syllabus a ñTextoò day (so all can see 
and look forward to it and ask about it).

ÅA week ahead of time:  I tell students we will be 
texting in class on a certain day and ask who has 
a texting plan on their phone and would like to 
participate by bringing their phone.  (Itôs usually 
almost everyone.)  If there are gaps, we work in 
pairs or with partners.

ÅWe pass around a paper and ask everyone to 
write down their phone numbers.



The day of textingé (all done in 

French)
ÅFirst, I tell them to get out their phones!  They LOVE this.

Å10 minutes:  I hand out the worksheet and explain that there 
are at least three kinds of texting.

ſUsing abbreviations: ex. LOL in English, TLM in French

ſPhonetic spellings: ex. CU in English, OQP in French

ſEverything else that shortens, makes it cool (using 
numbers, English, etc.)

Å10 minutes:  With a partner, they go through the worksheet 
and try to see how many ñtextosò they can figure out (first in 
proper French, then by writing an English equivalent).



Day of texting (conõt)é (all in French)
Å5 minutes:  We now look at the answer sheet 

(consult french.about.com for ideas).  Laughter 
and jokes ensue.

Å5 minutes:  They are now asked to text each other.  
We read aloud some of the texts.  Someone 
usually picks a funny / obscure one from the list.

ÅThe rest of the class is spent on our regularly 
scheduled work.  BUT, they are asked to text each 
other throughout the class to make comments, 
always in French.  As people receive texts, they 
report on what was shared.



A carroté

ÅWe have ñtextoò days on other days 
too, where students just bring their 
phones, now that they know the 
system.

ÅAlso, I give extra credit if they text 
friends outside of class in French.  
Many do this automatically and love 
to show me the transcript of their 
texts.



Outcomesé
ÅStudents report high satisfaction with this 

activity.

ÅStudents are able on tests to articulate why 
texting is important and how it fits in the French 
culture of today.

ÅStudents also retain well the specific textos on 
tests.

EVEN MORE IMPORTANTLY, they LOVE 
it!  When I do not do it in all classes, my 
other classes come to me and ask me why 
they canôt use their cell phones too.   They 
BEG to do this activity!



Ending thoughtsé

ÅItôs quick.
ÅItôs easy.
ÅItôs fun.
ÅItôs pedagogically grounded.
ÅIt accomplished grammar review, pronunciation 

practice, and cultural knowledge.
ÅStudents love it.
ÅTry it today!

ÅQuestions?  Contact me at rawson@cord.edu

mailto:rawson@cord.edu


Wimba tools for French

Helene Ossipov

School of International Letters and 
Cultures

Arizona State University



Dictée

ÅStudents listen to the 

dictée as often as they 

need.  

ÅStudents control start and 

stop.

ÅStudents write in the reply 

box or they can cut and 

paste from another 

program.

ÅThreads can be made 

private, so responses are 

neither visible nor audible 

to others.



Discussion board

ÅQuestion assigned once 

per week

ÅStudents must give 

substantive response

ÅStudents must give 

substantive reaction to at 

least one other student 

response

ÅGraded as done/not done



Eliciting Language Proficiency Through New Media 

Projects:  Collaborative Digital Films

Marie L. M. Schein

Department of Modern Language Studies

Texas Christian University



Benefits of a Semester -Long,

Collaborative Video Project

This project provides students with the opportunity to: 

1. Practice and develop all four skills in a contextualized situation;

2. Practice the French they know and incorporate new vocabulary in a 
co-authored film script;

3. Work on pronunciation and fluency;

4. Negotiate text and audio/visual content from beginning to end to 
co-author the video;

5. Commit to the co-ownership of the content of the video;

6. Produce a video, not just watch a video, to share with their peers;

7. Share their creative work with the broader 
audience/community of the web.



Example of A Semester -Long, 

Collaborative Feature Film Project

Time Frame: September 16, 2009 -December 2, 2009

Assignment Requirements

1. A 3to-5-minute video featuring all 
group members produced with 
iMovie or MovieMaker (How 
To guides can be downloaded 
directly from these iMovie and 
Movie Maker)

2. A video that reflected the studentsô 
interpretation of one specific 
aspect of the French culture 
explored during the semester;

3.    A 3-to-4-page script that 
incorporated key vocabulary, 
grammar, and cultural references 
pertaining to that topic

4.    A 30-to-60-second public 
announcement message at the end 
of the video ( A Step-by-step Guide 
is provided)

Projectôs Phases

1. Proposing a scenario

2. Storyboarding

3. Revising the storyboard

4. Drafting the script

5. Revising the script

6. Filming or capturing

7. Editing the video

8. Rendering for Teacher 
Tube/YouTube



ÅWritingÅReading

ÅSpeakingÅListening

Online, 
culture -based 

resources

Teammates

Performance in 
character

Multiple 
drafts of the 

script

Culture-based 
Articles

Script

Classroom
Community
Web 
Community

Exploring 
and 
Comparing 
Cultures



STUDENT FEEDBACK

I wasable to 
revisit all the 
material we had
covered in the 
semester

I wasvery
engaged
through the 
whole
semester

I had to really
think about 
what I was
saying and it
helped
improve my
pronunciation The film helped

me build my
vocabulary and 
ability to write
complete
sentences in 
French

We got to 
contribute and 
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Contribution 
instead of doing 
all on our own The written portion 

wasa good way to 
apply what we were
learning to a real 
situation

Seeingmyself on film 
has helped me to see
my pronunciation and 
how I speakFrench

It took a lot of 
time and we
had problems
scheduling our
meetings


